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Arabic TRANSCRIPTION

Transcribing Arabic texts
Some principles and strategies

The main and essential question when deciding on transcription is:
Why do I need a transcription?

The answer decides the rest.

1. The purpose of transcription:

To present the reader (knowledgeable in Arabic or not) with an
appropriate reading of the text

NB! Any “reading” of a text is also a “commentary”

Ultimately, the transcription is a presentation of YOUR reading and
understanding of a text

Therefore, in a thesis or essay you present a transcription in order to
clarify:

* THAT you have understood the text

* and more essentially HOW you have understood

daraba al-waladu

daraba al-walada
duriba al-waladu

The overarching principles both for the purpose and the actual
transcription showld be, the transcription is:

a.  Necessary
b.  Relevant

c.  Adequate
d.  Consistent

No more no less !
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2. Transcription Table

The consonants:

. I O ... 1
o .. ... b ~+ oo ..o h
y ot e
c cee e ] S cee e Y
- F
C ... ... h The vowels:
C ... ... h — e ... a
3 .. ... d = .. ... a
3 .. ... d _e
> e I e
5 e ... Z — R
o .. S d_ A |
e s I
B d I 5
L T _ ... ... u
k ... d -~ ...
P
& cee S The diphthongs:
4 e . 8 o— R
8 A § — cee . aw
I p
& et tee q The tanwin:
< R ’ un
J ceeo 1 C an
¢ m - n

Characters in red represent phonemes that are not found in Fusha, but in spoken Arabic
variants. Some Arabic dialects have phonemes not represented in this table.

_2_



Arabic TRANSCRIPTION
3. Required transcription rules

You are rvequired to use the rules for transcription as outlined in the
present document.

Nevertheless, be aware of and learn the other systems of transcription
E.g. among others:
* Encyclopaedia of Islam:

https:/ /referenceworks.brillonline.com/browse/encyclopaedia-of-islam-2

* Library Congress:

http:/ /www.loc.gov/catdit/cpso/roman.html

4. Phonemic transcription

Phonemic representation or phonemic interpretation (if the vowels in the Arabic
word are NOT explictely presented) of the Arabic text.

e.g. «iS fkataba, kutub, kattaba, etc.; u_:\.g kutub, kutiba, etc.

NB: Unless it is of specific interest, phonetic transcription is to be avoided for
Fusha.

5. Dialect different from Fusha

While transcribing a certain spoken variant of Arabic, a dialect, it is important to

reproduce characteristics that are specific to this dialect.

e.g. Syrian Arabic: lubnan ‘Lebanon’ vs Lebanese Arabic: lbnen;
Lebanese Arabic: jamal ‘camel’ vs Egyptian Arabic: gamal

NB: In many cases, transcription of a spoken variant requires a phonetic

transcription. A broad phonetic transcription is to be preferred to a narrow one,

this means that the strict minimum of necessary detail is to be preferred.
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6. Fonts:

For best compatibility between programs and operating systems, use modern
UNICODE- fonts; Baskerville is a good choice.

7. Main rules

* Hamzat al-wasl 7 is transcribed as a hamza only when it is pronounced
e.g. ) ibn ‘son’;
ST uktub “write’ (imperative);
yet Ja cnlday rajulun ibnu rajulin ‘a man, son of a man’;
ST el s qultu laka ktub T said to you write” (imperative)

* In spoken Arabic 2 (sometimes other values) is inserted where appropriate to
break consonantal clusters that are not allowed;
e.g. madarse ‘school’; ktéb at-talmiz ‘the pupil’s book’

* In Fusha, the definite article 4/ is either consistantly transcribed as a/; or
regularly transcribed as (@)r-, (a)s-, (a)t-, etc. assimilated to sun consonants;

the vowels « or 7 are written only when appropriate

e.g. without assimilation of definite article to sun consonants:
el al-bayt ‘the house’;
&Ll al-tal) ‘the snow’

e.g. with assimilation of the definite article to sun consonants:
ol as-Sams ‘the sun’;

a8l al-gamar ‘the moon’

U 1,8 gara’tu [-kitaba 1 read the book’

&Ll &1, ra’at it-talj ‘she saw the snow’

* In spoken Arabic, the definite article is always transcribed as £, -, s-, £, etc.
assimilated to sun consonnants
e.g. r-rapel ‘the man’;
‘a-t-tawle ‘on the table’;
[-bard ‘the cold’
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* In Fusha words that in the Arabic script are connected to the following word,
e.g. prepositions - bi-; 4 li-; etc. conjunctions 5 wa-; 4 Ja- etc. are
transcribed connected to the following word separated by a hyphen;

e.g. saw bi-yadifu ‘in his hand’;
Jas! l-rapulin ‘to a man’;

JBs wa-gala ‘and he said’;
JBs fa-gala ‘then he said’; etc.

* In spoken Arabic the prepositions b-; ‘a-; [- and the conjunction w- are written
connected to the following words separated by a hyphen; the preposition
[- is not separated from dependant pronouns by a hyphen, nor is it
separated by a hyphen from a preceding word to which it is attached
e.g. b-al-bayt ‘at home/ in the house’;
‘a-t-tawle ‘on the table’;
[-ar-rapél ‘to the man’;
yet gallo ‘he told him’

* Feminine marker & is transcribed as -a; yet as -a# when the case ending is
added or in the construct state
e.g. duyte madrasa ‘school’
8 .S duwyda madrasatun kabiratun ‘a large school’
Lalill s yaa madrasat al-tilmid ‘the school of the pupil’

* The case endings and short verbal endings should be either consistantly
transcribed or not at all
e.g aladl Wl KT “akala al-waladu al-tuffahata
ot “akal al-walad al-tuffaha ‘the child ate the apple’

* The default case is the nominative case
e.g. Osaledd! HleaY al-thwan al-musliman “The Muslim Brothers’

* Long /a/ is transctibed as -d irrespective how it is written in the Arabic script
e.g. & “allah ‘God’
A3 dalika ‘that’;
wle ala ‘on’s
Ls,d| Zfrigya ‘Africa’

* The nisba ending is -7yy; the pausal form of the masculine singular is -7
e.g. S ran musri ‘Egyptian’ or misryyun;
L yan misTiyya ot misriyyatun
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* Double (or long) consonants are written twice

c.o. wIX kaddab liar

* Final double consonants are written as a single consonant
e.g. al tam ‘important’

8. Presentation

* While you are required to use the transcription rules as outlined in the present
study, you will have to make choices. Always use one system per
variant/ language consistantly. Make your choices and do not mix

systems for the same variant/ language in the same essay, paper or thesis.

¢ Always explain explicitly and clearly the transcription system you are using and

why you have chosen this specific one.
* Present the whole table of signs to help the reader

* Transcribed text should as a rule be in italics; excepting proper names when
presented as such. Proper names and Arabic terms with conventional
spellings in a different language should be written when possible with the
conventional spelling in the language used. It could be desirable that
proper names and Arabic terms be presented in the Arabic script and
transcription the first time they appear in a text, even when there is an
accepted conventional spelling.

e.g. Baghdad (slass bagdad)
Hadith (&uaa hadit ‘collection of sayings of the prophet’)

* Longer passages in Fusha are not transcribed. They are quoted in the Arabic
script exactly as they occur in the sources and only translated, they are
separated into an indented paragraph.

* In-line quotes, that is shorter quotes that are not set appart in a paragrah, but
quoted in the running text, are transcribed and translated, but not quoted
with the Arabic script.

* All quotes from spoken variants must be transcribed, irrespective if they are
longer passages, and thus separated into a paragraph, or quoted in-line.
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9. Some examples
Words

Fusha:

Word(s) in Arabic script, transcribe, translate, comment;

e.g. oS kitab ‘book’, something written.

Jaull OUS kitd@bu al-rguli “the man’s book’, the book which belongs to the man.

Lebanese Arabic:

Transcribe, translate, comment;

e.g. kteb ‘book’, something written

ktébo l-ar-rpél ‘the man’s book’, the book which belongs to the man.

Longer Passages

Fusha:

Text in Arabic script, transcribe, translate, comment;

sl al-fatiba

.2 ¢ . ‘g, - s TP I AL PR P LR _U” jal
. p - . -
(_;:\-]L«.A.'l ‘9’:\.§_“\l:u\3m:il)ﬁs‘;§:\lcg_a.¢.’_\luf/ l bl

.
-

‘In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.
Praise be to Allah, Lord of the Worlds,

The Beneficent, the Merciful.

Master of the Day of Judgment,

Thee (alone) we worship; Thee (alone) we ask for help.
Show us the straight path,
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The path of those whom Thou hast favoured; Not the (path) of those who
earn Thine anger nor of those who go astray.” [Pickthall]

Text 1, chapter 21, Schulz p.292
@l alladl (o8 dncalualf dataly |
il lg oy s sand IS FaliA e Ty los LalsiT 13 Vg0 asall (i sl allall od aas
clian @3l Dbl o larnill Gulial ole Jgall sda cusls ady gubally o Blaldlg
Lowag¥ 1 5 pilly Lk 3] o8 (5 Laaian | allaillg dilalial | 4 yshalyao | Ligal aay

‘The polical systems in the Arab world

We find in the Arab world, up to the present, countries that have different
political systems, such as republics, kingdoms, sultanates and shaykhdoms.
These countries are based on the political divisions that occurred after the
fall of the Ottoman Empire and the colonial regime in Africa and the Middle
East.” [my translation]

1 ebanese Arabic:

Transcribe, translate, comment;

bayt Sabeb mashira b-lo-knéyes uw-fiya hamsa knéyes ‘a-"asm as-sayde, wa-hsiisan
saydet al-gebe mashira b-lr-9¢yeb uw-fiya ndirets ktir. b-ihabriina [-">dma “anno kol
byye* kén yeje ‘a-d-day‘a kén yandor st man alle ma‘o.

Bayt Shabeb is famous for its churches. It has five churches dedicated to Our
Lady. Our Lady of the Forest is especially known for its miracles and it
contains many offerings. The elders tell us that each merchant who used to
come to the village would offer something from that which he had with him.
[my translation]

In-Line Quotes

Fusha:

Text in transcription, translate, comment;

The spoken variants of Arabic differ from Fusha in several ways. One example is
the way they express possession. In Fusha one would say kiabu al-rqjuli ‘the man’s
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book’, where as Lebanese Arabic could express the same phrase as follows ktébo (-
ar-rappél ‘the man’s book’, the book which belongs to the man.

Example Transcriptions
(of the texts cited above)

Fusha:

Text in Arabic script, transcribe, translate, comment;

NB: definite article assimilated to sun consonants, with case endings and final pause.

b-ismu [-lahi r-rahmany r-rahim

’al-hamdu li-1-lahi rabbi [-‘alamin

“ar-rahmani r-rahim

maliki yawmi d-din

wyaka na‘budu wa-"1yyaka nasta‘in

thdina s-sirata [-mustaqim

surata [-ladina "an‘amta ‘alayhim gayri [-magdibr ‘alayhim wa-la d-dallin

INB: definite article not assimilated to sun consonants, no case endings.

al-’andima al-syyaswyya fi al-‘alam al-‘arabi

najid fi al-‘alam al-‘arabi hatta al-yawm duwal dat “andima siyasiyya muhtalifa ka-
al-jumhinyyat wa-al-mamabik wa-al-saltanat wa-al-masayih wa-qad gamat hadiha
al-duwal ‘ala °asas al-tagsimat al-siyasiyya al-lati hasalat ba‘d “inhiyar al-
imbaratinyya al-‘utmanyya wa-al-mdam al-"isti‘mari fi “ifriqya wa-al-sarq al-
‘awsat.



